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Kúpna zmluva č. AOAS-1-109/2024 
uzavretá podľa § 409 a nasl. Obchodného zákonníka (ďalej len „zmluva“)  

medzi zmluvnými stranami: 

 

Článok 1. 

Zmluvné strany 

 

Kupujúci:             Ústredie práce, sociálnych vecí a rodiny   
sídlo:               Špitálska 8, 812 67 Bratislava, Slovenská republika 

IČO:               30794536 

DIČ:               2021777780 

IČ DPH:              SK2021777780 

bankové spojenie:             Štátna pokladnica 

IBAN:                

v mene ktorého koná:             PhDr. Peter Ormandy, MSc, generálny riaditeľ a generálny tajomník 

                                              služobného úradu 

Kontaktná osoba:             

Telefón:              

E-mail:               

  

(ďalej len „Kupujúci“) 
 

 a  
 

Predávajúci:    Automobilové opravovne Ministerstva vnútra Slovenskej republiky, a. s. 
sídlo:  Sklabinská 20, 831 06  Bratislava  

zapísaný:  v obchodnom registri Mestského súdu Bratislava III,  

odd.: Sa vl. č. 4804/B  

v mene ktorého koná:  Mgr. Lukáš Huňara, generálny riaditeľ a predseda predstavenstva 

  PhDr. Ján Žovin, člen predstavenstva  

  PhDr. Aurel Gonščák, člen predstavenstva 

IČO:  44 855 206  

IČ DPH:  SK2022850203  

DIČ:  2022850203  

bankové spojenie:  Slovenská sporiteľňa a.s.  

číslo účtu:    

E-mail:    

Tel. kontakt:     

(ďalej ako „Predávajúci“ ) 

(Kupujúci a Predávajúci ďalej spolu aj ako „zmluvné strany“ alebo samostatne ako „zmluvná strana“) 

 

 

Článok 2. 

Predmet zmluvy 

1. Predmetom tejto zmluvy je prevod vlastníckeho práva k automobilu špecifikovanému v bode 2 tohto článku 

tejto zmluvy z Predávajúceho na Kupujúceho. Predávajúci sa zaväzuje dodať Kupujúcemu automobil 

špecifikovaný v bode 2 tohto článku tejto zmluvy (ďalej len „Predmet prevodu“) a previesť 

na Kupujúceho vlastníckeho právo k Predmetu prevodu a Kupujúci sa zaväzuje Predmet prevodu prevziať 

a zaplatiť zaň Kúpnu cenu, a to za podmienok dohodnutých v tejto zmluve.  

 

2. Predmetom prevodu sú: 

Názov vozidla Počet ks 

Osobný automobil – kombi KIA CEED SW  

1,5 T-GDI 7DCT GOLD  
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Presná technická špecifikácia Predmetu prevodu je uvedená v prílohe č. 1 tejto zmluvy - Predmet plnenia 

zmluvy. Súčasťou dodania podľa tejto zmluvy je aj všetka dokumentácia a doklady týkajúce sa a/alebo 

súvisiace s Predmetom prevodu potrebné na evidenciu a užívanie Predmetu prevodu v zmysle právnych 

predpisov, ktoré sú uvedené v prílohe č. 1 tejto Zmluvy a iné doklady dohodnuté v zmluve a jej prílohách. 

 

 

Článok 3. 

Kúpna cena a platobné podmienky 

1. Kúpna cena bola dohodnutá v súlade so zákonom č. 18/1996 Z. z. o cenách v znení neskorších predpisov 

a vyhláškou MF SR č. 87/1996 Z. z., ktorou sa vykonáva zákon NR SR č. 18/1996 Z. z. o cenách. 

2. Kúpna cena za celý Predmet prevodu je vo výške 123 540,- EUR (slovom: jednostodvadsaťtritisícpäťsto-

štyridsať eur) bez DPH, t.j. 148 248,- EUR (slovom: jednostoštyridsaťosemtisícdvestoštyridsaťosem eur) 

s DPH (v texte ako „Kúpna cena“). 

3. V dohodnutej Kúpnej cene sú zahrnuté všetky náklady Predávajúceho súvisiace s dodaním Predmetu 

prevodu do miesta dodania vrátane zisku.  

4. Ku Kúpnej cene bude fakturovaná DPH v zmysle zákona č. 222/2004 Z. z. o dani z pridanej hodnoty v 

znení neskorších predpisov platná v čase plnenia tejto zmluvy (ďalej len „zákon o DPH“). Predávajúci, 

ktorý je platcom DPH, je oprávnený k cene fakturovať DPH podľa platných právnych predpisov.  

5. Zmluvné strany sa dohodli, že Kupujúci zaplatí Predávajúcemu Kúpnu cenu na základe faktúry. 

Predávajúci je povinný vystaviť faktúru do 15 dní po dodaní Predmetu prevodu a jeho prevzatí Kupujúcim 

v mieste dodania a odošle ju v dvoch výtlačkoch na adresu Kupujúceho uvedenú v čl. 1. tejto zmluvy, ak 

sa zmluvné strany nedohodnú inak. Povinnou prílohou faktúry bude jeden rovnopis preberacieho 

protokolu. Faktúra musí obsahovať náležitosti uvedené v § 74 ods.1 zákona č.222/2004 Z. z. o dani z 

pridanej hodnoty v znení neskorších predpisov a číslo tejto zmluvy. 

6. Kupujúci zaplatí Kúpnu cenu formou bezhotovostného platobného styku. Lehota splatnosti Kúpnej ceny 

je 30 kalendárnych dní odo dňa doručenia faktúry Kupujúcemu. Platobná povinnosť Kupujúceho sa bude 

považovať za splnenú v deň, keď bude z účtu Kupujúceho odpísaná Kúpna cena v prospech účtu 

Predávajúceho. 

7. Ak faktúra nebude obsahovať náležitosti podľa platných právnych predpisov a/alebo tejto zmluvy a/alebo 

prílohy podľa tejto zmluvy, je Kupujúci oprávnený predmetnú faktúru vrátiť Predávajúcemu za účelom 

jej doplnenia a/alebo opravy, a to do 10 dní od jej doručenia; v takom prípade sa lehota splatnosti takejto 

faktúry zastaví a Kupujúci nie je v omeškaní so zaplatením Kúpnej ceny Predávajúcemu. Predávajúci je 

povinný vystaviť novú faktúru, resp. ju opraviť a doručiť ju Kupujúcemu. Doručením opravenej alebo 

novo vystavenej faktúry Kupujúcemu, ktorá bude spĺňať podmienky podľa tejto zmluvy začne plynúť 

nová lehota splatnosti faktúry v trvaní podľa bodu 6 tohto článku. Kupujúci je oprávnený vrátiť faktúru 

na doplnenie a/alebo opravu Predávajúcemu aj po uplynutí lehoty na kontrolu podľa prvej vety, v taktom 

prípade však platí pôvodná lehota splatnosti. 

8. Právo na zaplatenie dohodnutej Kúpnej ceny vzniká Predávajúcemu odovzdaním Predmetu prevodu 

Kupujúcemu.  

 

 

Článok 4. 

Dodacie podmienky 

1. Predávajúci je povinný dodať Predmet prevodu spolu s dohodnutou dokumentáciou a dokladmi 

Kupujúcemu a tento odovzdať Kupujúcemu. Predávajúci je povinný dodať Predmet prevodu Kupujúcemu 

a tento odovzdať Kupujúcemu najneskôr do  15 dní odo dňa nadobudnutia účinnosti tejto zmluvy. 

2. Odovzdanie a prevzatie Predmetu bude vykonané poverenými zástupcami Kupujúceho a Predávajúceho 

v nižšie uvedenom mieste plnenia. Na účely tejto zmluvy: 

Miestom plnenia sú AOMVSR, a. s., Sklabinská 20, 831 06  Bratislava.    

Povereným zástupcom Kupujúceho je: JUDr. Filip Fronc, e-mail: filip.fronc@upsvr.gov.sk. 

Povereným zástupcom Predávajúceho je: Mgr. Marek Mikloš, e-mail: marek.miklos@aomvsr.sk. 

3. Predávajúci je povinný vyrozumieť zástupcu Kupujúceho (doporučeným listom alebo e-mailom na adresu 

uvedenú v bode 2 tohto článku zmluvy) o pripravenosti Predmetu prevodu k odovzdaniu, najneskôr 

3 pracovné dni vopred, v opačnom prípade nie je Kupujúci povinný prevziať Predmet prevodu 

v Predávajúcim navrhnutom termíne a nedostáva sa do omeškania s prevzatím.  

4. Pri prevzatí Predmetu prevodu podpíšu poverení zástupcovia zmluvných strán preberací protokol, 

podpísaním ktorého sa považuje Predmet prevodu za odovzdaný Kupujúcemu a prevzatý.  
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5. Kupujúci nie je povinný prevziať Predmet prevodu, ak tento vykazuje vady a nedorobky, ktoré bránia 

užívaniu Predmetu prevodu na účel, na ktorý je určený a tiež v prípade nekompletnosti jeho príslušenstva 

a výbavy. V takom prípade vyhotoví Kupujúci o predmetnej skutočnosti záznam obsahujúci popis 

zjavných vád a/alebo nedorobkov, ktorých sa to týka a v ktorom sa určí náhradná lehota dodania Predmetu 

prevodu. Bez ohľadu na iné ustanovenia platí, že Kupujúci je povinný prevziať Predmet prevodu, ak tento 

vykazuje drobné vady a nedorobky, ktoré nebránia užívaniu Predmetu prevodu; povinnosť Predávajúceho 

odstrániť takéto vady a nedorobky nie je uvedeným dotknutá. 

 

 

Článok 5. 

Práva a povinnosti zmluvných strán 

1. Predávajúci je povinný umožniť Kupujúcemu dôkladné oboznámenie sa s Predmetom prevodu, povinný 

dodať Predmet prevodu Kupujúcemu v dohodnutom termíne a množstve, v novom stave, v dohodnutej 

kvalite, v dohodnutom vyhotovení a výbave a umožniť jeho prevzatie. Predávajúci je spolu s Predmetom 

prevodu povinný odovzdať Kupujúcemu aj všetky doklady a dokumentáciu potrebnú na evidenciu a 

užívanie Predmetu prevodu vyplývajúcu z právnych predpisov.  

 

 

Článok 6. 

Dôvernosť informácií 

1. Predávajúci a Kupujúci sa podpisom tejto zmluvy zaväzujú zachovávať mlčanlivosť o všetkých 

skutočnostiach, o ktorých sa dozvedeli počas platnosti a/alebo účinnosti tejto zmluvy a zaväzujú sa 

nezverejniť žiadne informácie súvisiace s ich činnosťou týkajúcou sa predmetu plnenia podľa tejto zmluvy. 

Povinnosť podľa predchádzajúcej vety trvá aj po skončení platnosti tejto zmluvy, vrátane po jej zániku.  

2. Ak v dôsledku porušenia povinnosti Kupujúceho zachovávať mlčanlivosť a dôvernosť informácií podľa 

tohto článku tejto zmluvy vznikne na strane Predávajúceho strata, škoda a/alebo bude voči Predávajúcemu 

uplatnená sankcia zo strany zmluvných partnerov a/alebo tretích osôb, je Kupujúci povinný uhradiť 

Predávajúcemu náhradu vzniknutej straty, škody a/alebo sankcie. 

3. Bez ohľadu na iné ustanovenia zmluvy platí, že zverejnenie tejto zmluvy alebo sprístupnenie akýchkoľvek 

informácií súvisiacich s touto zmluvou v súlade so zákonom č. 211/2000 Z. z. o slobodnom prístupe  

k informáciám a o zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon o slobode informácií) v znení neskorších 

predpisov nie je porušením záväzku mlčanlivosti podľa tohto článku tejto zmluvy. 

 

 

Článok 7. 

Záruka za akosť a zodpovednosť za škodu 

1. Na Predmet prevodu vrátane príslušenstva a výbavy poskytuje Predávajúci záruku za akosť v dĺžke trvania 

7  rokov alebo do najazdenia 150.000 km, podľa toho ktorá skutočnosť nastane skôr.  

Záručná doba začína plynúť odo dňa prevzatia Predmetu prevodu Kupujúcim a podpisu preberacieho 

protokolu podľa článku 4 bodu 4 tejto zmluvy.  

Predávajúci je povinný odstrániť vady Predmetu prevodu najneskôr do 30 dní od oznámenia vady 

Predávajúcemu a odovzdania Predmetu prevodu na odstránenie vád Predávajúcemu, ak sa vzhľadom na 

charakter vady objektívne nevyžaduje dlhšia lehota. Ak sa vzhľadom na charakter vady vyžaduje dlhšia 

lehota na opravu (aj z dôvodu dodacích lehôt), platí takáto dlhšia lehota na odstránenie vady, o čom je 

Predávajúci povinný písomne informovať Kupujúceho s uvedením trvania dlhšej lehoty. 

2. Predávajúci nenesie žiadnu zodpovednosť za poškodenia Predmetu prevodu, ktoré boli spôsobené 

neodbornou prevádzkou, obsluhou, údržbou a používaním v rozpore s návodom na použitie, ktoré 

Predávajúci v písomnom vyhotovení odovzdal spolu s Predmetom prevodu Kupujúcemu, resp. s obvyklým 

spôsobom užívania automobilu.  

3. Zodpovednosť za vady a záruka za akosť sa v ostatnom (vo veciach neupravených v tejto zmluve) spravuje 

podľa príslušných ustanovení Obchodného zákonníka.  

 

 

Článok 8. 

Sankcie 
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1. V prípade omeškania Predávajúceho s dodaním Predmetu prevodu v dohodnutom čase, je Kupujúci 

oprávnený uplatniť si u Predávajúceho zmluvnú pokutu vo výške 0,01 % z Kúpnej ceny Predmetu prevodu, 

s dodaním ktorého je v omeškaní za každý aj začatý deň omeškania. 

2. V prípade omeškania Predávajúceho s odstránením vád Predmetu prevodu, je Kupujúci oprávnený uplatniť 

si u Predávajúceho zmluvnú pokutu vo výške 20,- EUR za každú vadu a za každý aj začatý deň omeškania.  

3. Ak Kupujúci nezaplatí faktúru včas, je Predávajúci oprávnený uplatniť si u Kupujúceho zmluvnú pokutu 

vo výške 0,01 % zo sumy, so zaplatením ktorej je Kupujúci v omeškaní, a to za každý aj začatý deň 

omeškania.   

4. Uplatnením zmluvnej pokuty nie sú dotknuté nároky na náhradu škody, a to výlučne v rozsahu 

presahujúcom zmluvnú pokutu.  

5. Oprávnená zmluvná strana oznámi povinnej zmluvnej strane zmluvnú pokutu vo forme penalizačnej 

faktúry. 

6. Dohodnuté sankcie zaplatí povinná zmluvná strana oprávnenej zmluvnej strane do 30 dní odo dňa ich 

písomného uplatnenia. 

 

Článok 9. 

Nebezpečenstvo škody a vlastnícke právo 

1. Nebezpečenstvo škody na Predmete prevodu prechádza na Kupujúceho odovzdaním a prevzatím Predmetu 

prevodu v dohodnutom mieste dodania a podpísaním preberacieho protokolu.  

2. Kupujúci nadobúda vlastnícke právo k Predmete prevodu odovzdaním a prevzatím Predmetu prevodu 

a podpísaním preberacieho protokolu.  

 

 

Článok 10. 

Zánik zmluvy 

1. Kupujúci je oprávnený od tejto zmluvy odstúpiť popri zákonných dôvodoch aj v nasledovných prípadoch, 

ktoré sa na účely tejto zmluvy považujú za podstatné porušenie zmluvy v zmysle ustanovenia § 345 

Obchodného zákonníka:  

a) omeškanie Predávajúceho s dodaním Predmetu prevodu o viac ako 30 dní, 

b) omeškanie Predávajúceho s odstránením vady o viac ako 30 dní, 

c) dodanie Predmetu prevodu s neodstrániteľnými vadami. 

2. Predávajúci je oprávnený od tejto zmluvy odstúpiť popri zákonných dôvodoch aj v nasledovnom prípade, 

ktorý sa na účely tejto zmluvy považuje za podstatné porušenie zmluvy v zmysle ustanovenia § 345 

Obchodného zákonníka: 

a) omeškania Kupujúceho so zaplatením oprávnenej faktúry o viac ako 30 dní. 

3. V prípade podstatného a/alebo nepodstatného porušenia tejto zmluvy je zmluvná strana oprávnená odstúpiť 

od tejto zmluvy až po tom, čo písomne vyzve druhú zmluvnú stranu na splnenie povinnosti, s ktorou je 

druhá zmluvná strana v omeškaní a/alebo na odstránenie dôvodu odstúpenia s poskytnutím dodatočnej 

primeranej lehoty na nápravu nie kratšej ako 15 dní a v tejto lehote povinná zmluvná strana povinnosť 

s ktorou je v omeškaní nesplní alebo neodstráni dôvod odstúpenia.  

4. Zmluvu je možné ukončiť písomnou dohodou zmluvných strán.  

 

 

Článok 11. 

Záverečné ustanovenia 

1. Zmluvu možno dopĺňať alebo meniť iba formou písomných a očíslovaných dodatkov k zmluve. Dodatky 

tejto zmluvy nadobúdajú platnosť po ich podpísaní obidvoma zmluvnými stranami a účinnosť nadobúdajú 

dňom nasledujúcim po dni ich zverejnenia v CRZ. 

2. Kupujúci nie je oprávnený postúpiť akúkoľvek pohľadávku z tejto zmluvy voči Predávajúcemu na tretiu 

osobu bez predchádzajúceho písomného súhlasu Predávajúceho. Predávajúci je oprávnený započítať splatné 

a/alebo nesplatné pohľadávky voči Kupujúcemu voči splatným a/alebo nesplatným pohľadávkam 

Kupujúceho, ktoré Kupujúcemu vznikli v súvislosti s touto zmluvou; to platí aj po odstúpení alebo inom 

zrušení zmluvy. Ustanovenia tohto bodu zmluvy sa netýkajú postupu Kupujúceho podľa zákona č. 374/2014 

Z. z. o pohľadávkach štátu a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov. 

3. Ostatné právne vzťahy výslovne touto zmluvou neupravené sa riadia príslušnými ustanoveniami 

Obchodného zákonníka a ostatnými všeobecne záväznými právnymi predpismi Slovenskej republiky.  
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4. Táto zmluva je vyhotovená v štyroch vyhotoveniach s platnosťou originálu, pričom každá zo zmluvných 

strán obdrží 2 rovnopisy.  

5. Táto zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpísania oboma zmluvnými stranami a účinnosť dňom 

nasledujúcim po dni jej zverejnenia v Centrálnom registri zmlúv, ktorý vedie Úrad vlády SR. Táto zmluva 

je povinne zverejňovanou zmluvou v zmysle § 47a ods. 1 zákona č. 40/1964 Zb. Občiansky zákonník 

v znení neskorších predpisov v spojení s ustanovením § 5a zákona č. 211/2000 Z.z. o slobodnom prístupe 

k informáciám a o zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon o slobode informácií). 

6. Zmluvné strany sa zaväzujú, že všetky prípadné spory vyplývajúce z tejto zmluvy budú riešiť prednostne 

rokovaním o možnej dohode.  

7. Zmluvné strany vyhlasujú, že sa so zmluvou oboznámili, jej obsahu porozumeli a na znak súhlasu ju 

podpisujú.  

8. Neoddeliteľnou prílohou tejto zmluvy sú aj prílohy: 

Príloha č. 1.: Špecifikácia predmetu plnenia zmluvy 

 

 

V Bratislave, dňa _______    V Bratislave, dňa _______ 

 

Za Predávajúceho:     Za Kupujúceho:  

Automobilové opravovne     Ústredie práce, sociálnych vecí a rodiny 

Ministerstva vnútra Slovenskej republiky, a. s. 

 

 
 

 

   .................................................................... ........................................................................... 
 Mgr. Lukáš Huňara PhDr. Peter Ormandy, MSc, 

                           generálny riaditeľ                                                               generálny riaditeľ  

                     a predseda predstavenstva                                        a generálny tajomník služobného úradu 

 

 

 

   ....................................................................  
 PhDr. Aurel Gonščák 

 člen  predstavenstva



  

 


